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बायबल ज्ञानाबद्दल काय सांगस? — भक्तिभाव अनं प्रार्थना · KJV

वचनं Strong's क्रमांकासहीत
एक भक्तिपाठ अनी एक प्रार्थना · एक छोटं वाचन जवाडं ठेवाले, अनी शेवटले एक प्रार्थना

ज्ञान — पायाभूत बायबलसंबंधी सिद्धांत

उघडणारा शब्द

आज, एक गोष्टीमा ज्ञानी माणुस बना: ज्ञान साठवा. आपला मनमा ते असा गोळा करा जसा माणुस आपला घरमा माल साठवतो,
थोडं-थोडं करीन, ओळ-ओळीन, थोडं इथं अनं थोडं तिथं. लहान भागले कमी नका समजा; देव अशाच शिकावतो. अनं त्याच्या
उद्देशकडे लक्ष द्या. उद्देश ह नही की भरपूर गोष्टी माहीत व्हावाव, नां या दुनियामा ज्ञानी दिसाव; उद्देश ह की स्वतः  देवले जाणो,
अनं जो त्यानी पाठाडला त्या यीशु ख्रिस्तले जाणो — कारण हाच अनंत जीवन आहे. तर आपला विचार सोडी दिया अनं त्याचा घ्या,
कारण जो नम्र आहे त्याले तो शिकावतो, अनं जो आपल्याच समाधानमा राहतो त्याले तो भरी शकत नही. कृ पामा अनं आपला प्रभु
अनं तारणहार यीशु ख्रिस्ताच्या ज्ञानमा वाढा. आज त्याचाबद्दल जे काही माहीत आहे, ते धरी राखा; अनं उदया त्याले अजून चांगला
जाणाची कोशिश करा. जपेल अनं वाढेल असं ज्ञान हाच ज्ञानी माणुसनं साठवला खजिना आहे. त्याले शोधी काढा.

ग्रीक कीवर्ड

“ज्ञान” — G1108 gnosis — ज्ञान, जाणणे
आपला प्रभू अनं तारणारा येशू ख्रिस्त यानाच्या कृ पामा अनं ज्ञानमा वाढत जा.

“जाणणं” — G1097 ginosko — जाणुन घेवाणं
this jivan sanatan se, ki tyah tumnah janu — HANLA janu, tyahna baddal kevar nai.

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“ज्ञान” — H1847 daath — ज्ञान, आकलन
ज्ञानी माणसं ज्ञान साठाईन ठे वतस — अशी जाण जी सांभाळे ल जाती, हराय नही.

“जाणणं” — H3045 yada — जाणस, दखीसन जाणस
तर आपणे जाणसू, जर आपणे परमेश्वरले जाणानाजोगे मांगू जाऊ.

I. त्याना ज्ञानमा वाढा

गौ



२ पेत्र 3:18 अनी आपला प्रभु अनं तारणारा येशु ख्रिस्त याना कृ पामा अनं ज्ञानमा वाढतच ऱ्हावा. त्याले आते अनं अनंतकाळपावत गौरव
असो! आमेन. [G1108 gnosis ⚑]

कृ पामा वाढा + आपला प्रभु अनं तारणहार येशू ख्रिस्तना ज्ञानमा वाढा.

(माह्या वैयक्तिक विचार — ज्ञान अस काहीच नही जे एकदाच मिळाल अनी काम खतम होयी; त हाई एक वाढणारी गोष्ट आहे. आज ख्रिस्तना ज्ञानमा एक
पाऊल टाका — एक शब्द, एक सत्य धरी ठे वा — अनी वाढा. थोडं-थोडं करीन, ओळख-दर-ओळख, हाई मार्ग आहे.)

II. सर्व ज्ञानाना अंत

योहान 17:3 सार्वकालिक जिवन हाईच शे की त्यासनी, तु एकच सत्य देव त्या तुले, अनं ज्याले तु धाडेल शे, त्या येशु ख्रिस्तले वळखावं.
[G1097 ginosko ⚑]

हेच अनंत जीवन आहे = की त्यासले तुले, एकमेव सत्य देव + येशू ख्रिस्तले ओळखता ई ल.

(माले वैयक्तिक विचार — तुमना सर्वा शिकसनना ध्येयकडे लक्ष द्या: त्याना बद्दल जाणनं नही, तर त्याले जाणनं. सार्वकालिक जीवन म्हणजे ओया व्यक्तिले
जाणनं. तुमनं सगळं  ज्ञान त्या मुखाकडेच वाहू द्या.)

हृदयमा लपाडाना वचन

Proverbs 2:5 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरना भय समजी घे → देवसना ज्ञान मिळाडी.

THE PRAYER ना प्रार्थना

हे प्रभु, तू तो देवझान शिकाडणारो देव व्हस, अनी तुले कोणीच कधीच काही शिकाडं नाई. तर मी दीनतेसाठी येसू, अनी आपला
खुदना रिकामा राहिसन, जेणेकरीन तू मले भरी शकस. मले शहाणा माणूस बनाव, ज्याना हृदयमा ज्ञान साठी राहेल, अनी मूर्ख
नही, जो मूर्खतासाठी खात राहस. मले ओली-ओली, थोडं-थोडं शिकाड, अनी लहान भागले तुच्छ मानाले नको दे . मले त्या
ज्ञानपाईन वाचाव जे फकस फु गाडस, अनी मले ते ज्ञान दे  जे प्रेममा वाहेल जाईन बांधकाम करस. सर्वापेक्षा जास्त, मले तुले फकस
"जाणणे"मा थांबाले नको दे ; मले तूले, फकस एकच खरा देवले, अनी येसू ख्रिस्तले जोत्ये पाठाडं, त्याले जाणाले दे , कारण हाई तो
अनंत जीवन व्हय. मना हृदयमा प्रकाश टाक, अनी मले येसू ख्रिस्तना मुखमा तुना तेजना ज्ञानना उजेड दे . अनी कारण बराच
लोकाना प्रेम थंड व्हई जाई, तर मले वाढतंच राख अनी हार मानाले नको दे  — मले शेवटपावतो टिकाले दे  अनी कोमट नही व्हवाले
दे , जेणेकरीन मी विश्वासू निघू, अजून तुझापाईन शिकतंच राहू, तुना तेजना दिवसपावतो. आमेन.

बंद करणे

२ करिंथ 4:6 अंधारमाईन उजेड चमकी, अस जो देव बोलना ते, येशु ख्रिस्तना तोंडवरलं देवनं जे तेज शे त्यानं ज्ञान दखावाले पाहिजे
म्हणीसन त्यानी आमनं अंतः करण प्रकाशीत करेल शे. [G1108 gnosis ⚑]

देवनी आमनं अंतःकरण प्रकाशीत करेल शे → देवनं जे तेज शे त्यानं ज्ञाननं उजेड = येशु ख्रिस्तना तोंडवरलं.
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